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Annotation: This study investigates the semantic fields of urban phraseological units (PUs) in
English, focusing on their meanings, structural properties, and cultural significance within urban
contexts. Urban PUs, as fixed expressions with idiomatic or metaphorical meanings, encapsulate
societal values, urban lifestyles, and environmental dynamics. The research aims to classify urban
PUs into semantic fields, analyze their linguistic and functional characteristics, and evaluate their
role in shaping urban discourse and English language teaching (ELT). A mixed-methods approach
was employed, combining corpus analysis (British National Corpus, Corpus of Contemporary
American English), semi-structured interviews with native speakers, and a survey of English
language learners at Uzbekistan State World Languages University. Results indicate that urban PUs
cluster into semantic fields such as transportation, social interaction, urban infrastructure, economic
activity, and technology, with metaphorical meanings rooted in urban experiences. The study
highlights the interplay between language and urban culture, demonstrating how PUs adapt to
modern urban realities. Findings suggest that urban PUs enhance communicative competence and
cultural fluency in ELT. Practical recommendations include integrating urban PUs into ELT
curricula and developing contextualized teaching materials to support learners’ linguistic and
cultural proficiency.

Keywords: Urban phraseological units, semantic fields, English language, urban culture,
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Maeucmpanm

V3bexckuii 2ocyoapcmeennviil yHusepcumem mMuposvix sA36lK08

Aunomauyusn: JlanHoe ucciedo8anue NOCEAWEHO UVHEHUI0 CeMAHMUYecKux nojet
ypoanucmuueckux ¢pazeonrocuveckux eounuy (@PE) 6 anenutickom ssvike, ¢ aKYeHMOM HA UX
3HAYeHUus, CMPYKMypHble CGOUCMEA U KyIbmypHoe 3HaAueHue 8 20pPOOCKOM KOHMeKCHe.
Vpbanucmuueckue ®F, xax ycmouuusvie 8bipaddceHus ¢ UOUOMAMUYECKUM UTU Memadopuieckum
3HAYeHUueM, Ompaxdcarom oowecmeeHHble YEeHHOCMU, 20pOOCKUe 00paszvl JHCUSHU U OUHAMUKY
oxpyacaroujell cpeowvi. Hccneoosanue Hanpasneno Ha kiaccuguxayuio ypoanucmuueckux @E no
CeMAHMUYECKUM NOJAM, AHAAU3 UX JAUHCBUCMUYECKUX U QYVHKYUOHATLHBIX XAPAKMEPUCMUK, d
maxaice OYeHKy UxX poiu 68 GopmMupo8aruy 20pO0OCK020 OUCKYPCA U 0OYUeHUU AHRTUUCKOMY S3bIKY
(ELT). Hcnonvzogancsi cmewannvili mMemoo, SKIYAWULl KOpnycHuli auaius (bpumanckuii
HAYUOHAIbHBLLL Kopnyc, Kopnyc COBPEMEHHO20 AMEPUKAHCKO20 AHNULICK020),
NOJYCMPYKMYPUPOBAHHbBIE UHMEPBLIO C HOCUMENAMU 53bIKA U ONPOC CMYOeHmMOo8, U3YYAouux
AHRULCKULL A3bIK 8 Y30eKCKOM 20CY0apCmEeHHOM YHUS8epcumeme MUposulx s3vlkos. Pezyiomamol
nokasvlgarom, ymo ypoanucmuyeckue @DF epynnupyromcs 6 cemanmuyeckue nojisd, maxue Kax
MPAHCNOpM,  COYUANbHOE 83aUMOOeUCmsUe, 20pOOCKAs UHPOPACMPYKMYPd, IKOHOMUHECKAs
AKMUBHOCMb U MEXHONI02UU, C MemagopudecKumMu 3HAYEHUIMU, OCHOBAHHLIMU HA 20POOCKOM
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onvime. Hccnedosanue noouepkusaem 63auUMOCEA3b MeHCOy AZLIKOM U 20POOCKOU KYIbMmypoll,
oemoncmpupysa, kaxk @PE aoanmupylomca K cO8peMeHHbIM 20pOOCKUM peanusm. Buvisoow
ceudemenvcmeyiom o0  mom, umo ypoanucmuyeckue DE  cnocobcmeyrom — pazeumuio
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNnemeHyuu u Kyabmypuot epamomuocmu 6 FELT. Ilpakmuueckue
pekomeHoayuu exmoyaiom unmezpayuio ypoarnucmuueckux @E 6 yuebnvie npocpammer ELT u
Paspabomxy KOHMeKCmyanusupo8auHuIX Y4eOHblX Mamepuanos 0jis N0O0EPHCKU TUHLBUCTNUYECKOL
U KyIbMypHOU KOMNEMEHYUU YUAUUXC.

Knwuesvie cnoea: Ypbanucmuueckue ¢ppazeonozuyeckue eouHuysl, cemanmuieckue no.s,
AHTUTICKULL A3bIK, 20POOCKAs KYIbMypd, KOPHYCHbIU AHATU3, KOMMYHUKAMUGBHAS KOMNemeHYus,
00yueHue aHeIUICKOMY A3bIKY, MeMagopuyecKue blpadxceHus, UOUOMAMUYECKULl A3bIK.

Ingliz tilidagi shahar frazeologik birliklarining semantik sohalari

Tuxtaniyozova Shahrizoda
tukhtaniyozovashakhrizoda@gmail.com
Magistrant

O ‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya: Ushbu tadqiqot ingliz tilidagi shahar frazeologik birliklarining (FB) semantik
sohalarni o ‘rganadi, ularning ma’nolari, tuzilish xususiyatlari va shahar kontekstidagi madaniy
ahamiyatiga e’tibor qaratadi. Shahar FBlar, idiomatik yoki metaforik ma’noga ega barqaror
iboralar sifatida, jamiyat qadriyatlarini, shahar turmush tarzini va muhit dinamikasini aks ettiradi.
Tadgiqot shahar FBlarini semantik sohalarga tasniflash, ularning lingvistik va funksional
xususiyatlarini tahlil qilish, shuningdek, shahar nutqi va ingliz tilini o ‘qitishdagi (ITO) rolini
baholashni magsad qiladi. Sifat va miqdoriy yondashuvlarni birlashtirgan metodologiya qo ‘llanildi,
Jjumladan, korpus tahlili (Britaniya Milliy Korpus, Zamonaviy Amerika Ingliz Tili Korpus), ona tilida
so ‘zlashuvchilar bilan yarim tuzilgan suhbatlar va O ‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti
talabalari orasida so‘rovnoma. Natijalar shahar FBlarining transport, ijtimoiy munosabatlar,
shahar infratuzilmasi, iqtisodiy faoliyat va texnologiya kabi semantik sohalarga guruhlanishini
ko ‘rsatadi, bu esa shahar tajribalariga asoslangan metaforik ma’nolarni aks ettiradi. Tadgiqot til va
shahar madaniyati o ‘rtasidagi o ‘zaro ta’sirni ta’kidlaydi, FBlarning zamonaviy shahar
hagiqatlariga moslashishini ko ‘rsatadi. Natijalar shahar FBlarining ITOda kommunikativ
kompetensiya va madaniy ravonlikni oshirishini tasdiglaydi. Amaliy tavsiyalar shahar FBlarini ITO
o‘quv dasturlariga kiritish va talabalarning til va madaniy bilimlarini rivojlantirish uchun
kontekstlashtirilgan o ‘quv materiallarini ishlab chigishni oz ichiga oladi.

Kalit so‘zlar: Shahar frazeologik birliklari, semantik sohalar, ingliz tili, shahar madaniyati,
korpus tahlili, kommunikativ kompetensiya, ingliz tilini o ‘qitish, metaforik iboralar, idiomatik til.

Introduction

The global trend of urbanization has profoundly shaped linguistic landscapes, particularly
through the development of phraseological units (PUs) that reflect urban experiences. Phraseological
units, defined as multi-word expressions with fixed or semi-fixed structures and idiomatic meanings
(Cowie, 1998), serve as linguistic artifacts that encode societal values, cultural practices, and
environmental dynamics. In English, urban PUs such as "urban jungle," "hit the road," or "keep up
with the Joneses" capture the vibrancy, complexity, and challenges of city life, encompassing
domains such as transportation, social interactions, infrastructure, and economic activities. As cities
continue to evolve into hubs of cultural and economic activity, urban PUs play a critical role in
shaping discourse and reflecting the lived experiences of urban dwellers. Despite their prevalence in
everyday communication, urban PUs have received limited scholarly attention compared to other
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phraseological domains, such as business idioms (Moon, 1998) or emotional metaphors (Kovecses,
2000). Existing research on PUs tends to focus on their syntactic properties or cognitive
underpinnings (Gibbs, 1994), with fewer studies exploring their semantic organization within specific
cultural contexts. The semantic field theory, proposed by Trier (1931), offers a framework for
analyzing how words and expressions cluster around shared conceptual domains. Applying this
framework to urban PUs can reveal how language organizes and represents urban experiences,
providing insights into the interplay between language and culture. The research gap is particularly
evident in the lack of systematic classifications of urban PUs and their applications in English
language teaching (ELT). Urban PUs are not only linguistic phenomena but also cultural tools that
convey urban values and lifestyles, making them relevant for language learners seeking to navigate
globalized, urbanized communication contexts. This study addresses the following objectives:

1. To classify urban PUs into semantic fields based on their meanings and contextual usage.

2. To analyze the structural and functional properties of urban PUs in English discourse.

3. To evaluate the cultural significance of urban PUs and their pedagogical implications for
ELT.

By addressing these objectives, the study contributes to linguistic theory by providing a
semantic classification of urban PUs and to language education by offering practical
recommendations for integrating these expressions into ELT curricula. The findings are expected to
enhance learners’ communicative competence and cultural fluency, aligning with the goals of modern
language education as outlined in Uzbekistan’s higher education reforms (Presidential Decree No.
5847, 2019).

Methods

This study adopts a mixed-methods approach, integrating qualitative and quantitative research
methods to provide a comprehensive analysis of urban phraseological units in English. The
methodology is designed to capture the semantic, structural, and cultural dimensions of urban PUs,
ensuring robust and replicable findings. Two large-scale corpora were utilized to identify and analyze
urban PUs: the British National Corpus (BNC) and the Corpus of Contemporary American English
(COCA). These corpora, containing over 100 million and 520 million words respectively, provide a
representative sample of contemporary English usage. Queries were conducted using urban-related
keywords (e.g., “city,” “street,” “traffic,” “crowd,” “downtown”) to extract PUs. A total of 750 PUs
were identified, filtered for relevance, and categorized into semantic fields. Collocation analysis was
performed to examine the contextual usage of these PUs. Ten native English speakers (five from the
UK, five from the US), all residents of urban areas, participated in semi-structured interviews.
Participants were selected based on their linguistic background and familiarity with urban contexts.
Interviews explored the meanings, usage, and cultural connotations of 20 selected urban PUs, such
as “urban jungle,” “hit the road,” and “bright lights.” Each interview lasted approximately 45 minutes
and was audio-recorded with participants’ consent. A questionnaire was administered to 150 English
language learners (ELLs) at Uzbekistan State World Languages University (UzZSWLU), comprising
intermediate and advanced learners (B1-C1 levels). The survey included 25 Likert-scale questions
assessing learners’ familiarity with urban PUs, perceived difficulty, and interest in learning these
expressions. Additionally, five open-ended questions gathered qualitative insights into learners’
experiences and preferences for learning PUs. The survey was conducted online via Google Forms,
ensuring accessibility and anonymity.

Qualitative Analysis

Interview transcripts were analyzed using thematic analysis, following Braun and Clarke’s
(2006) six-step framework. Transcripts were coded in NVivo to identify recurring themes related to
the meanings, cultural significance, and usage of urban PUs. Themes were validated through peer
debriefing with two linguists to ensure reliability.

Quantitative Analysis
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Corpus data were analyzed using frequency counts, collocation analysis, and keyword-in-
context (KWIC) concordance to determine the prevalence, distribution, and contextual patterns of
urban PUs. Survey responses were analyzed using SPSS software, with descriptive statistics (mean,
standard deviation, percentages) calculated for Likert-scale items and content analysis applied to
open-ended responses.

Semantic Field Classification

Urban PUs were grouped into semantic fields based on Trier’s (1931) semantic field theory.
The classification process involved iterative coding by three independent raters, with disagreements
resolved through discussion. Inter-rater reliability was assessed using Cohen’s kappa, yielding a score
of 0.87, indicating strong agreement.

Structural Analysis

PUs were categorized by syntactic structure (e.g., verb phrases, noun phrases, prepositional
phrases) and analyzed for metaphorical versus literal meanings. A subsample of 200 PUs was
subjected to detailed syntactic parsing to identify patterns in word order and composition.

Results

The corpus analysis identified five primary semantic fields for urban PUs, reflecting the
multifaceted nature of urban experiences:

1. Transportation and Mobility (32% of PUs): This field includes expressions related to
movement and navigation in urban environments, such as “hit the road” (to depart), “in the fast lane”
(living a fast-paced life), “off the beaten track” (unconventional), and “on the wrong side of the
tracks” (from a disadvantaged area). These PUs often use transportation metaphors to convey broader
concepts of progress, change, or social status.

2. Social Interaction (28% of PUs): PUs in this field capture the dynamics of urban social
networks, including “rub shoulders with” (to interact closely), “keep up with the Joneses” (to compete
socially), “talk of the town” (a popular topic), and “paint the town red” (to celebrate extravagantly).
These expressions reflect the density, diversity, and competitiveness of urban social life.

3. Urban Infrastructure (20% of PUs): This field encompasses PUs related to physical urban
environments, such as “urban jungle” (a chaotic city), “concrete jungle” (a city dominated by
buildings), “bright lights” (the allure of city life), and “down the drain” (wasted effort, often linked
to urban resource challenges). These PUs evoke sensory and emotional responses to urban landscapes.

4. Economic Activity (15% of PUs): PUs in this field relate to commerce, work, and financial
transactions, such as “make a quick buck” (to earn money quickly), “cut corners” (to save time or
money), “wheel and deal” (to negotiate business), and “cash cow” (a profitable venture). These
expressions highlight the economic vibrancy and opportunism of urban settings.

5. Technology and Innovation (5% of PUs): An emerging field, this includes PUs linked to
urban technological advancements, such as “plugged into the grid” (connected to systems), “off the
radar” (unnoticed), and “digital divide” (technological inequality). These PUs reflect the growing
influence of technology in urban life.

Syntactic analysis revealed that 55% of urban PUs are verb phrases (e.g., “hit the road,” “rub
shoulders with”), 30% are noun phrases (e.g., “urban jungle,” “bright lights”), and 15% are
prepositional phrases (e.g., “in the fast lane,” “off the beaten track”). Metaphorical meanings
dominate, with 85% of PUs exhibiting figurative extensions derived from literal urban contexts. For
example, “urban jungle” metaphorically conveys chaos, while its literal roots lie in the physical
density of cities. Interviews with native speakers highlighted the cultural richness of urban PUs.
Participants described these expressions as vivid, humorous, and emotionally resonant, often evoking
nostalgia, critique, or aspiration. For instance, “bright lights” was associated with the excitement and
opportunities of city life, while “urban jungle” was seen as a humorous yet critical depiction of urban
chaos. Participants also noted that PUs vary by region, with American speakers favoring expressions
like “downtown” (central business district) and British speakers using “high street” (main shopping
area).
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Survey results indicated that ELLs found urban PUs challenging due to their idiomatic nature
(mean difficulty score: 3.9/5, SD = 0.8). Specific challenges included understanding metaphorical
meanings (e.g., “keep up with the Joneses”) and recognizing contextual usage. However, learners
expressed strong interest in learning urban PUs (mean interest score: 4.3/5, SD = 0.7), citing their
relevance to modern communication and cultural understanding. Open-ended responses emphasized
the need for contextualized examples, multimedia resources, and real-world applications in ELT.
Approximately 70% of respondents agreed that urban PUs would enhance their communicative
competence, particularly in professional and social settings. Collocation analysis revealed that urban
PUs frequently co-occur with adjectives and adverbs that amplify their emotional or evaluative tone.
For example, “urban jungle” often appears with “chaotic” or “overwhelming,” while “bright lights”
collocates with “dazzling” or “alluring.” Frequency analysis showed that transportation and social
interaction PUs are more common in spoken discourse (e.g., interviews, media), while infrastructure
and economic PUs dominate written texts (e.g., news articles, academic writing).

Discussion

The classification of urban PUs into five semantic fields — transportation, social interaction,
urban infrastructure, economic activity, and technology — provides a robust framework for
understanding their semantic organization and cultural significance. The prominence of
transportation and social interaction fields (60% of PUs combined) reflects the centrality of mobility
and interpersonal dynamics in urban life. These findings align with Lakoff and Johnson’s (1980)
conceptual metaphor theory, which posits that metaphors are grounded in physical and cultural
experiences. For instance, the metaphorical extension of “hit the road” from literal travel to departure
illustrates how urban mobility shapes linguistic creativity. Similarly, “keep up with the Joneses”
draws on the competitive social dynamics of urban communities, highlighting the cultural value of
status and comparison. The emergence of a technology-related semantic field, though smaller (5%),
signals the evolving nature of urban PUs in response to digitalization and innovation. Expressions
like “digital divide” and “plugged into the grid” reflect the integration of technology into urban life,
a trend likely to grow as cities become “smart” and interconnected. This finding suggests that urban
PUs are not static but adapt to sociocultural and technological shifts, supporting Burger’s (2010)
argument that phraseology is a dynamic linguistic phenomenon.

Structurally, the dominance of verb phrases (55%) may be attributed to their action-oriented
nature, which suits the dynamic, fast-paced context of urban life. Noun phrases like “urban jungle”
and “bright lights” serve as vivid descriptors, evoking sensory imagery that resonates with urban
dwellers. The high prevalence of metaphorical meanings (85%) underscores the cognitive role of PUs
in conceptualizing complex urban realities, as argued by Kovecses (2000). These metaphors act as
cognitive shortcuts, enabling speakers to convey nuanced ideas efficiently. From a pedagogical
perspective, the survey results highlight both challenges and opportunities in teaching urban PUs.
Their idiomatic nature poses difficulties for ELLs, particularly in decoding metaphorical meanings
and contextual usage. However, their cultural relevance and communicative utility make them
engaging for learners. Integrating urban PUs into ELT curricula, as recommended, can bridge
linguistic and cultural knowledge, aligning with Nattinger and DeCarrico‘s (1992) advocacy for
teaching lexical phrases to enhance fluency. For example, teaching “paint the town red” in the context
of urban nightlife can spark discussions on cultural practices, deepening learners’ cultural
competence. The cultural significance of urban PUs, as revealed through interviews, underscores their
role as linguistic mirrors of urban values. The regional variations noted by participants (e.g.,
“downtown” in American English vs. “high street” in British English) suggest that urban PUs are
sensitive to local contexts, a finding that warrants further exploration in globalized urban settings.
For instance, how do urban PUs function in non-native English-speaking megacities like Tokyo or
Lagos? This question opens avenues for cross-linguistic and cross-cultural research. The study also
raises methodological considerations. While the corpus analysis provided a broad overview of urban
PUs, the inclusion of social media data (e.g., Twitter, Reddit) could capture emerging expressions in
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digital urban discourse. Similarly, the survey sample was limited to Uzbekistani learners, and future
studies could include learners from diverse linguistic backgrounds to assess the global applicability
of the findings. The relatively low representation of technology-related PUs (5%) suggests a potential
gap in capturing the full spectrum of modern urban life, particularly in tech-driven cities.

Conclusion

This study provides a comprehensive analysis of the semantic fields of urban phraseological
units in English, classifying them into transportation, social interaction, urban infrastructure,
economic activity, and technology domains. The findings highlight the dynamic interplay between
language and urban culture, with PUs serving as linguistic tools for encoding urban experiences and
values. Structurally, urban PUs are predominantly verb phrases with metaphorical meanings,
reflecting the action-oriented and figurative nature of urban discourse. The pedagogical implications
are significant, as urban PUs offer a valuable resource for enhancing communicative competence and
cultural fluency in ELT. By integrating these expressions into curricula and developing
contextualized teaching materials, educators can address learners’ challenges with idiomatic language
and foster deeper cultural understanding. The survey results underscore learners’ interest in urban
PUs, suggesting that their inclusion in ELT can make language learning more engaging and relevant.
Future research should explore the evolution of urban PUs in globalized urban contexts, particularly
in non-native English-speaking regions. Expanding the corpus analysis to include social media and
digital platforms could uncover emerging PUs reflective of contemporary urban life. Additionally,
cross-cultural studies could examine how urban PUs are adapted or reinterpreted in multilingual urban
settings, contributing to a global perspective on phraseology. This study lays the foundation for
further investigations into the intersection of language, culture, and urbanization. By illuminating the
semantic and cultural dimensions of urban PUs, it contributes to linguistic scholarship and offers
practical insights for language education, aligning with the goals of fostering linguistic and cultural
proficiency in a rapidly urbanizing world.

References:

1. Braun, V., & Clarke, V. (2006). Using thematic analysis in psychology. *Qualitative
Research in Psychology, 3*(2), 77-101. https://doi.org/10.1191/1478088706qp0630a

2. Biber, D., Johansson, S., Leech, G., Conrad, S., & Finegan, E. (1999). *Longman grammar
of spoken and written English*. Longman.

3. Carter, R., & McCarthy, M. (2006). *Cambridge grammar of English*. Cambridge
University Press.

4. Charteris-Black, J. (2004). *Corpus approaches to critical metaphor analysis*. Palgrave
Macmillan.

5. Davies, M. (2008). The Corpus of Contemporary American English (COCA): 520 million
words, 1990—present. *Available at*: https://www.english-corpora.org/coca/

6. Deignan, A. (2005). *Metaphor and corpus linguistics*. John Benjamins Publishing.

7. Ellis, N.C. (2008). Phraseology: The periphery and the heart of language. In S. Granger &
F. Meunier (Eds.), *Phraseology: An interdisciplinary perspective® (pp. 1-14). John Benjamins
Publishing.

8. Fernando, C. (1996). *Idioms and idiomaticity®. Oxford University Press.

9. Glucksberg, S. (2001). *Understanding figurative language: From metaphors to idioms*.
Oxford University Press.

10. Granger, S., & Meunier, F. (Eds.). (2008). *Phraseology: An interdisciplinary
perspective* fl7Z EEFEDMAMN 5 R~ 7 L—X%, John Benjamins Publishing.

11. Handl, S. (2008). Towards a cognitive approach to phraseology. In S. Granger & F.
Meunier (Eds.), *Phraseology: An interdisciplinary perspective* (pp. 95-112). John Benjamins
Publishing.

222



/The Lingua Spectrum The Lingua Spectrum
00,4?/;. etgo dum

Volume 4. April 2025

12. Burger, H. (2010). *Phraseology in a European framework*. Otto Harrassowitz Verlag.

13. Howarth, P. (1998). Phraseology and second language proficiency. *Applied Linguistics,
19%(1), 24—44. https://doi.org/10.1093/applin/19.1.24

14. Leech, G., Rayson, P., & Wilson, A. (2001). *Word frequencies in written and spoken
English: Based on the British National Corpus*. Longman.

15. McEnery, T., & Wilson, A. (2001). *Corpus linguistics: An introduction*. Edinburgh
University Press.

16. Pawley, A., & Syder, F. H. (1983). Two puzzles for linguistic theory: Nativelike selection
and nativelike fluency. In J. C. Richards & R. W. Schmidt (Eds.), *Language and communication*
(pp. 191-226). Longman.

17. Sinclair, J. (1991). *Corpus, concordance, collocation*. Oxford University Press.

18. Skorczynska, H., & Deignan, A. (2006). Readership and purpose in the choice of
economics metaphors. *Metaphor and Symbol, 21%(2), 87-104.
https://doi.org/10.1207/s15327868ms2102_2

19. Stefanowitsch, A., & Gries, S.T. (Eds.). (2006). *Corpus-based approaches to metaphor
and metonymy*. Mouton de Gruyter.

20. Stubbs, M. (2001). *Words and phrases: Corpus studies of lexical semantics*. Blackwell
Publishers.

21. Tognini-Bonelli, E. (2001). *Corpus linguistics at work*. John Benjamins Publishing.

22. Vetchinnikova, S. (2019). *Phraseology and the advanced language learner®. Cambridge
University Press.

23. Cowie, A.P. (1998). *Phraseology: Theory, analysis, and applications*. Oxford University
Press.

24. Wray, A. (2002). *Formulaic language and the lexicon*. Cambridge University Press.

25. Gibbs, R. W. (1994). *The poetics of mind: Figurative thought, language, and
understanding®. Cambridge University Press.

26. Kovecses, Z. (2000). *Metaphor and emotion: Language, culture, and body in human
feeling®. Cambridge University Press.

27. Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). *Metaphors we live by*. University of Chicago Press.

28. Moon, R. (1998). *Fixed expressions and idioms in English: A corpus-based approach*.
Oxford University Press.

29. Nattinger, J.R., & DeCarrico, J. S. (1992). *Lexical phrases and language teaching*.
Oxford University Press.

30. Trier, J. (1931). *Der deutsche Wortschatz im Sinnbezirk des Verstandes*. Heidelberg:
Winter.

223



